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��	

	�� ا ����رة إ�� ا����رة ا��! "� 
 

 �#$%� �&�' 
  ا��
-( ا�,���+ '*%$(ان 

 

رة ���� ���� ���� ا���م ا�	�
	�، إذ ��� ���� �ر ا��

��ادف -
!� ر,��
 +� ا�'*ـ) وا�'&، وأداة �����#�، و! �را /�
 �/��
 �/�3اط1 وا��0
-� ا�	*�
��� ا�'
دة، وو�*��و���د ا�4��0، و!

وھ� !< أھ> ا� 3ر ا�����7 ا���  )1(��0ء ا�*�ا7
ت +� ا�0 6/'
ت

 و-�
را��
 ا���!�����!

 و���3 ����
0
��� ووا���B +� آن  �/3ن ?�C�


 ���4 إ�4 ا�3G3ل �/4��0 ا��0اد، و�D�#�E إإوا?� إذ H	 >ھI4 ا��
 ��
���M ��< ا�30/0س وا��C0د، +��6ح أ!
!3G Jرا !
د#� �'�

ل Nل ا�*�� وإد

 ا�3��0#�؛ +��+�J إ�4 إ-0H���
E! 4إ� J/G3��
 ،��
P! رئ
E� �4 إR�� �و ،
H/N4 أن ���1 -< دوا�S� 
H	T ،اتIا�


��Eاءة اTو�4� �*�
رئ ?Iر، � #�B... ��+�'اءة ا��Eا�.  
V#وھ� أ
 ! 
H� M���� <� ة�#�W ت��ت ��
�ر ���Cد �D ا�/� �Y��X ر�M ا��/0

��B >!.  
 D�Zا ا��3ع !< ا� ���3 وIھ �P! رة
���وإن �Z/\ ا�
 ��
ل ا�/�Y ا�NTى، ��Y ا����0W ا�� 
0+ ،�Y/ع +� ذات ا�
��ا�!
 �HW >! ا��*�ة J+و <H*ا +� ا���E�� �Eا�� �+ ��E��
 ا�H� 1-
V���

)

ر,B <W��ا�0��W> (وإ-
دة ا���*�� وا� �
�HW >! �7 أ�Nى ) ا�0


، و!��-��

رة !�3W ��Sھ�#� +� إ ^ ا�3Eل #، إذن )����ن ا�

 
H�?
�C� �0W���0 �� ����� !< أھ> ا�0�
,� ا��� ���Y ا�W��ا�
�E��6� .ا��`�ي وا�

 ��S�! ت�Hظ �E����
�Zرة +� !��ان ا��'& ا�'�#&  إ
���ا�
�D ا�3H�0رة " Dagut دا3Wت" -/4 #��ھ� #�0< " :ا�Iي 	�� درا


رة���  " ? Can metaphor be translated –)2(؟ ���0W ا�
���1976  �/C! �+  "0'�'"Babel  &�? ،�0W��
 ا�#
VE� ����0ا� 

، ور�M ا-��� ا��
?& +� ھIا ا�3H*0م ���ا �/'3اW) ا������ �/�/0
ت

رئ،��< Eا� |*	 �+ 
H�Bرة وو
���
رة، رأى  ا����و-< ���0W ا�
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�B ا�Iي #��0W�� 4�3 ھIا ا��3ع !< ا� 3ر ا���
	�� أن ��
�S	�C# Dر �

رئ 	{ ا�/�Y ا�0 �ر، !'
و� B 4/- 

ج#�E| درS� �W~��ھ�	{  إ	

+� ا�/�Y ا��Hف #�/� 	*| اT~� ا��
��، �'�& #�3ن و�B ا� 3رة 
0
~� ��ول، وھIا !
 #C�� �X 	`�#� أو�W< 	��ا !Eugène Nida 

 �+
�� The" ا��#�
!��� ا�Iي #���) -/4 !��أ اT~� ا��0
+� ?3ل ا�
equivalent effect " ج
�وا�Iي #*��ض أ	D -/4 ا�0��W> أن #3Eم ��	


درا B ��
E0ا ا�I�0 �'�& #�3ن ھW��
�� �/�{ ا�Y� �+ �/GT ا�E!

رئ ا��{ +� B 

�� ا��� أ��اھC���/J ا�� �H�
�! ��
C��-/N 4/� ا

��/GTا D�Y� .� 
0� DW3ا# 
0��? <W��
دف ا�0 � ���6ق �/�0
�� ا�
��
,� اB ،�0W��
رة ����0 -/4 إ�
رة ���� � -/4 ا����ن ���0W ا�

 ��+
EPوا� ����ا�� X	3اC�0 +� ا�W����اك ��Y ا�GT و��Y ا�Zى ا�!
 X	3اCه ا�Iھ �+ >��Y/اك ا���Zا #��� أن -�م اIرة، ھ
���ا���0/� ��

 �+ 40�# �R3د إ�4 وE# �0W��
�/�� ا�B �0 ���مW��
ت ا��درا
"Untranslatability "
�/0- �0W��
�� ا�'��  .، أي ا


رة +ME إ�4 أن Z�ا �Y��# >��Dagut   �+ X���| أول !< �
��DE إ�4 ذ�J ا��
�B ا����� ھIا ا�3R30ع، &�? +1�	
 �45 ا��3ھ
 ا�,


ب�� �+ �0W��
رة +� ا����
ر إ�4 ا�Zي أIار ا�64" ا�
�و��E  ."�8أ

رة -�� ا���ب ���
ت +� ا����0W وا��0
ل وا��را-Tا \�
��

رة، ا��ا,> ا�'3Vر ���
ب -< !*3Hم ا��Vو�� إزا?� ا�
وا��Yب، !'


رEا� 
�Rوا ،��!�� ���R{، و+� أي و	م +� أي 
ئ ا�0��W> أ!
<H*ا� �+ ���
�Zو إ���*�
د !*
��^ وط�ق  ا�C#إ�4 إ ��-
�وا����0W؛ 

J/و� ���
�Z�ه اIھ �B1 !< و*��. 
 �� 
H�+ ك���� ��	3� �/��
رة و���و#�ى ا���� �Sن ا�
0
 #�ى ��� ،
�+�? 
H�0W�� XC# اI� ،ت -/4 ا�ط�ق
+
EPت وا�
Y/ا�
آ�Nون أن ا����0W ا�'�+�� ���\ أ��ا ا�'� ���E ھIا ا��3ع !< ا� 3ر 

 
H	T�- >! � �- <ھS� �'V� � E	 >'	�0، وW��" ا�4��0"
�G ا�
 ���
ھ� ا���
	�،وا�Iي #�`! >! D	S�� �� E�وھ�
 #� ^ !'�0  ا�

��G

 �/ 3رة  )3(!�Hإ�� <W��ا�0��W> ��را�� إ!�
	�� ���E ا�/�Y ا�0

رة ���
ح ���0W ا�C	 نS� ى�# 

رة، �0���
 ا�H/0'� ��
+�� ا�EPا�

���� ���� �0��#  �Wوأن در ،
Hإ�� <W��
�> و�
�/�Y ا�0��
� 
��+��! 4/-
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 4��! �E	 �+ رة
���
رة ��1B3 -/4 أھ��0 ا����
�/�� ���0W ا�B
  .ا��{

 
!3H*! رة
���و!< ا��
?�P< ا�I#< اھ�30ا ���Pا ��را�� ا�
� ،<H�

 +� أ-0��
� واC! 
H� 3ا  Nو ،���
�Zرك وإ
!3�	 ���

Peter Newmark ي رأىI3ھ�#� +�  ا�W ��S�! ا� 3رة J/� �+
D�3B �+ �0W��
رة ھ� أھ> !���S +� ا����0W: "ا���� )4("إن ���0W ا�


�D، -�وة -/4 �
�� �+ �E��! �!
� � + 
H� } �# راح &�?
 >�� <� ��
 +� ا�* 3ل ا�NTى ا�HWن #�ر
� ��ا��0?`
ت ا�

�B ھIا ا�3R30ع �'�#�ا، أ1R إ�4 ذ�J ا���#� !< ��
��Vورة ��


�تE05(ا�(  �Bإ�4 وا �Wرا Jو��� ذ� ،��S�0ه ا�IH� 
H�
ن #��� ��ا�
�D اTم ھ� ا�/�Y ا�	C/�)#� ا��� #�E أن �D/0- �Y و+� 	*| Y� \B3ا�


رات������ام ا����0 -/4 ا�� 
H-
  .�Sن ~�ث أر�

زيC! ����� رة، أي
����

رك �!3�	 ���� � E#و : �P!

0
ل ���ا�4��0 ا�3E�0ل ��/�0 !
د#�، أو ����{ �*��ة !�Cدة، أو ا
��4 ذ�J �/�0 أو ��زم �*`� +� ��7 ا�4��0 ا�Iي وD� �R أ�G و!

��/GTا Dرا�
�- ��Y� ء�Z 1Gي . )6(وI1 ا�#���وھIا #�3ا+� وا�

ب �
ب �'Gأ DWا������"أدر �Y/ت ا�
#3�: إذ #3�3Eن إن" !�

" �B��� ،D� �Rي وI�0 +� ��7 ا�4��0 ا����
رة �*¢ !*�د ا���ا�

	�� !< إرادة ا�4��0 ! ��#�B 3دWا�����0< !� و >�� �H�
ا��0

�/GT7("ا(   

رةو0#���
رك ��< 	3-�< !< ا�!3�	 (�:  

  

رة أ?
د#� ا��/�0 أو •���وھ�  Single) ا�0*�دة(ا�

��3ن !< �/�0 وا?�ة� ��
رة ا����  .ا�

رة ا�!��اد#� أ •���ا���   Extended)ا�����0(و ا�

 
��3ن !< -�د !< ا��/0
ت أو ا���
رات ا��E+ ،��?�6G ��3ن ��ز!�
~S! �3B 0/� أوW أو 
�`*� 
��
�N 

ز#� أو 	 C! رة
3را !�P، أو -�

�!
�. 
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رة !)دوج���0
 #��< أن ا��Yض !< ا�� :  

ري إ -1ZReferential : ��

 أو ?! ��/1 -0Gو �+ �P0�#

 
0! �Pء أو +�� �����30 أ��Z أو }�Z 3م أوH*! أو ��/E-
�+��! ��
 .ھ3 !�0< +� ا�/�Y ا�'�+�� وھJ�I� 3 ذا ط

0
م،  :Pragmatic ��او�� -2���|، #��P ا�ھ
?Tا ��
'#
 ��
0#�� و#�ھ� +J�I� 3H ذا ط ،
�	
R3#^ ا�4��0 ��

��
0W.)8( 

1 ��
ن، أو " و#�ىGرة ھ3 و
���أن ا��Hف ا��,��� ��

��G ���� أ����30Z �P و��E#�6 أ���E�� �Pا -0
 ھ3 N ث، أو�?


�Zة �! �Y/� >�0! " أن 
*�V! "\ ھ�ت ��

ء وإ	0
ا��/0�ZTا � 

ء�ZT9(."ر!3ز ا(  


ول  أن ا���0وف -< 	�3!
رك ا� �ا?� و�0'# D	�+ ،�Bوا��


ت '/30-� ! 6C! ح��E# أن ،
���! 
-3R3! 
H�+ �B
+� �� !�ة #�

 �/30Yض�
��Wر#1 ا
��� 

 دا,0HE+�#رئ و
E4 ا�/-...  D� م
B 
ھIا !

 D��B

رة"+�� +� !����
§��" �3H*0م ا�� 
HR���  :و	'< 	�
  

رة : Image ا�>;رة ����ا���> ا�Iي ���'�Vه ا�

 
�0�

  Universalوا�Iي �B #�3ن -�+
E~ أوCultural  
أو +�د#
Individual  

رة: Objectا�<+ء  �����
�> وD*G أو �'�#�ه �# 
!. 
� �
رة، وSense : DW ا�������ا�4��0 ا�'�+� ��


 ا� 3رة وا���ء و�0#H�+ ط�
E�� ��< أن 	���< ا���D أو ا��E6�0 ا�

رك +� !3�	 D� ن
���ذ�J �3ا��6 ھIا ا���> ا����6�6 ا�Iي ا


رة��� :�3H*! ^�R3م ���0W ا�
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	�� ا ����رة  )10(: ا�<0#!  
 


ز#� : Metaphorا ����رة  �C0ھ� ا��/�0 ا�
ا�0���0/� وا��� �B ��3ن أ?
د#� ا��/�0 أو !0��ة -/4 !�ى ا�C)ء !< 

��اوح # �Y/ا�D/!
  .��< ا���زم ا�/*`� وا��{ ��
وھ� 3Gرة ��/�0 وا?�ة : Metonymy ا�#���� �


ز �'� !'� ا��C0ا� �#
 Synecdocheا��0���ء و��0V< ا���

�� ا�C)ء ا�C)ء(E! ا��� وا��� ��
E!( 

� )�
�0
 +�  :Symbol ا�V�
ن ھIا ا��� � !�

ب 	�3!
رك �� �+ �#
> ~"  Approaches to translation "ا���


�D ا	*�� �+ 
H�- �E��! ^� �� � "A textbook of 
translation  " �P0# &�? ��+
EPا� �#

,� إ	D 	3ع !< ا���B D+��#و


!3H*! دي
  )11(.ا���ء ا�0
  


ل ا��'& C! �+ 4 رأي/- �E�ھIا #�ل -/4 أن 	�3!
رك � #�

 ~> #�3د ! ��VB �+ ة !���� ورأي��*� ��S# 3H+ �0W��+�36ره -< ا�


��� إ~�
�D أو #�	

ب -
DVB ���ة أ?��أو +� �� X��E?  +� 	*| ا��
���ض �/��E +� !�ات -�#�ة، وھ3 # D/�Wو D�/- INأ 
# �رھ
 وھIا !

�,
B Jذ� ��0/�� : "#*- D�+ <�
ل ا�3?�� ا�Iي �C0�0 ھ� ا�W��إن ا�
  )12(..."ا��'& -< ا�'�E�E -< ط�#� ا�����Y ا�0���0 �/�أي ا�3ا?�
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 ،&?

 ا��H?��Bا ��
 ��/�/� ا�0 6/'
ت ا��Rا����و��� ا
 >�� 
H�+ (�0+ رات
���
 ا�H�
���E إ�4 ا��0/�� ا��� 1�G -/4 أ���

، )13(وا�GT/�  -ا�'�#�P - ا�0��او��  -ا��0���I  -ا���0~�ة : 0N�� أ	3اع
0
ه� �Nآ 

ف 	3-Rأ <~" :����E0ا� "Iو�J�  3اع	أ ��� \'�Gأ

 
0� 
HWر�	�/#:  
  


ةا ����رة ا��� -1C� Dead:  ،
H3ر� � ���	د 
��

رات ����وھ� ا
��0 �/�0
ن وا�)!
ن، واWT)اء �

ت -'/0 6� X/7T�6 -/4 ا���!

�!

ل ...ا��,���� !< ا�C�>، وا�0`
ھ� ا���®�� ا��P0ا� ���� 4/- ��I	

ء /  top  /�E?- Field -أ-/4 : ( �/0
ت -/4 �7ارV+- space  /


 � ...) circle  / <+- mouth -دا,�ة H��� 
H�0W�� X� و��| !< ا�
 

 )��E�)14 ا�'�+�� دا,0�/B إذا �P0+:  

  
- At the bottom of the hill (eng) 
- Au fond de la colline (french) 
H/�
E� : ��VHا� �*�+� أ   


رة��+ :At the bottom وا?�ا �3ا?� �ـ ��
E! \��� :Au 
fond   رة
��� 4�  ".أ�*�"و� ?

  
����رات ا��4ا -2 ��I� Cliché:  أط3ل 
�B�! رات -�0ت
���وھ� ا

+T �,�0 ��ا���� ،
H��,

 و!< +��

ط*� 7- '3	4 /- �'Rر وا
� >��

,� اT!3رE? �! |	
C� 
�> -/4 ا�0��W> ا���/{ !<. دو	0'���  و#

رات -/4  ا�0��ز!
ت(!
 ھ3 !��Iل !< أي 	3ع �
ن ���ا�/*`�� وا�


,� ) ا��3اءE'4�3 ا�� &�? �P! �!�-{ إ	�0 +� ���� 
0��?

ق !� !��1 أل وا��`�#
ت أھ��0 *��
+� ) م -ل(B 3ى و�Iا �

ا�-�	
ت ا��30!�� أو ا��-
#� وا�-�ن ?�& #'
ول ا�0��W> أن 
4 �
�'¢ اBT 4 !< رد +�� 3H0Wر ا��Eاء وھ�
 �D ا���
ر ��<`'# 
 �0W�� اءات�Wأ?� إ �P0� ��
رة ا��0���I إ�4 ا�4��0 وا�����E/�{ ا�


رة أ�B ا��Iا����
� 
Hأو إ��ا� 
E?� 
H� �6ق��� ��
رة ا����  .ا�
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��� : Stock or Standardا ����رات ا����او�� أو ا���$�ر��  -3

���
��ا��+ �E#او�� ط���
و رة ا�0�!�� ��V�E! ���R��6 وY� 
H	

 ��/E- د#� أو

ق ��7 + �^، إ!�� >0R ،3اء�4 ا�/- 

ر#
 و��او��Z
 4/- ¢+
'� �H+ ل
0���
رة ا�0��او�� � �30ت ���Pة ا����وا�

 Tن H�0W�� �+ �
�Zإ 
	
��0، و���X أ?�C0وا� <�
��0ار#� ا���ا

0
ل ���
ر#� ا�W ��7 3ن�� �B ھ�ة

 ا�`H�
أو  out of date!�اد+
30-� !��/*� و !�S~�ةC! أو ����! ��-
0�Wا �Eط� ��B >! �/0���!

  ).ا��<(

ج ا� 3رة  ا�!�
ن+� �
رة ا�0��او�� ��-
دة إ	������0W ا�

�Y/ا� �+ 
H�*	 و 
Wروا 
H� ط أن #�3ن�Z ف�Hن ا�
� 
0� 
H�
��او� !�
  )15(.+� ا�/�Y ا�0 �ر

 �B�� او����
رة ا�0���3رة إذا !
 ?�3\ ا� و�0W�� >�0# ا�

 ��زم �*`� !3�Eل و#

ل+� ?�P0ا ا�Iھ �+ �H`# 
0� ��
6!:  

 
- Widen the gap between them.(ENG)       

-Elargir le gouffre entre eux. (FR)     
 <H��� 3ةC*ا� ��#)#� ا���ف / 3#

<H���.  
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 }�/E� �+ �P0�! 
! 
-3	 ��6N Dو��� �Nاء آ�Wإ J�
0
 ھ��

رة ا�0��او�� إ�4 ا�4��0 أو �/�Y ا�'�+�� ���ن ھIا �< #�V إإذ  )17(ا�


ت ا�ME+ 4��0 �� إن ا��S~�� ا��
ط*� وا���او�� ����V ھ3 	3�0�
�N§ا.  


ء -/4 E��
� 
	
��W> أ?��+ ��+
EPاو�� ا���
رة ا�0���أ!
 ا�
���
+� ا�4��0 وھIا إ�Wاء ا�Rو!< ~> إ D���� 4إ� 
H/#3'� رة أو



رة ا��
ط*� ���
+¢ -/W 4)ء !< �S~�� ا�'# M�
+�(وEPا ) ا�Iھ
} ���3��0ن ) ا�����( �/0# � >#Iا� >#�N§اء ا�E/� م ا���ح�E# 
0���


رة ���
ن #`�Hان ذ�3R3� Jح. )H+ >!)18> ا���
�
�ن ا�P0وا�:   

4-  �W4�3�رات ا�����
رة : Adaptedا ���#���0W�� �Y ا�

+®� +� ا�/�Y ا��Hف �! ����E! رة
���
� 
���� ا�0��او�� +� 	{ !E0ا�

،�!3H*! ��7 �V!
��Yو 7� 
�+�? \0W�� إن 
H	T)19(  Jو ذ���# 
0�
>��
P0ا� >#Iھ �+:  

               
  
  
  



��	

	�� ا ����رة إ�� ا����رة ا��! "� 
  

  153                                    ��2016رس  -����
  ،32ا���
	�، ا���د 
                            


 ا�0���Cة ا�'�#�Recent:  �P ا�]��Zا ����رات  -5H� � E#و
)Neologism ( �E,

ري، وا��� ا	���ت ���-� +���ذات ا�4��0 ا�

+� ا�/�Y ا�0 �ر و#�0< أن ���� إ�4 وا?�ة !< ا�� 
,{ ا��� ��Cد 
�P! �Y/�0ار +� ا���
� 
H�*	:  

 
Good « groovy »               Sensass / fab  

 >�C�� / �E���)Nآ � �W
? /��ّH#(                  
 
Without money  « Skint »              Sans le rond            

ددو	0
 	3E/!*/|/ -/4 ا��`>                      
  


ء أو -0/�
ت �Zإ�4 أ ���� ��
رات ا�'�#�P ا����و��
!� ا�

�/�� �'�#� ا��/�0 B 4ى !� ا��`� إ��NTات ا�C��W#�ة !�
!/� ا�0�


رة���
ر#� وا�0��3ى ا���!� ��Z�أن . ا �P#�? رة
���ھIا و�0#< �
 <W���"�/�N�0 دW��" Trough translation:  

 
Head hunting          Chasse aux têtes          ��ؤوس ��G ا  
   
وان �> #�C ا�0��W> ��ا !< ذ�D�/- ،J أن # 1 ا���ء، 

��B�! �0W�� D�0W�� و��
'0� )��*Gو( Translation label 
>�Wدو(! >�� 
H�V#20(.و(  

  
����رات ا^[$%�ا -6  Original:  ھ� �/�GTرات ا
���ا�


�X ا��{ +� ا�/�Y ا�0 �ر� 
H���Bأو ا 

رات ا����ھ���+0< ?�&  .ا
 �#�����
رات +� ا�� 3ص ا����ا���0أ، #��0W�� XW3 ھIه ا�
 ،�� �Z أو ��+
E~ ��0 أو�
- \	
�3اء � ��+�? �E#�6� ��0�وا��


رات���
رك أن ھIه ا�!3�	 �E�  :و#�
- �
ة3W >0Vھ� !��4 ��'/� D��`	و D�� �Zو X�
+��Y��# J�I  ،ا��


H,
E	 4/- �`+
  .ا�0'
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��� ! �را �~�اء ا�/�Y ا��Hف� -�� 
0. 
 �0W�� �� اء�B؛ و�+�? �E	 ف

#� ا�60H	 �+ رة
����
+
 �Y/{ ا�	�6\ ���
 ا��� اH�*	 ���*��3
ت ا��G م
#�Cون أ	*�H> أ!

  .ا�0 �ر

رة �/0
 ا	' و#�ى 	�3!
رك����+\ -< ا�3Eا-� ا�/3Y#� أن ا�
 \	
� 
0/� �GTا �Y/� 
H�0W�� 4إ� �W

رئ ا��{ إإذ " د���
"ا�'B ن


رئ ا��{ B �P! D/P! ل
0���+� ا�/�Y ا��Hف ����ھ� و #'
ر �IHا ا�
�GTا �Y/ا� �+.  


رات ا�GT/� ا��Y#�� +� !�`> ا�� 3ص ���إن ا�
��0
دا -/4 ر��7 ا�-�!�� !*�3?� أ!
م ا���#� !< إ�Wاءات ا���0W ا-


دة +� ا�����S -/4 ا�4��0 أو -/4 ا� 3رة - <W��  .)21(ا�0
3�	 1E# �رات و
���
رك -�� ذ�� أ	3اع ا�!
��  �'�#�ھ


د إ�Wاءات وC#إ �و

رات �'�& #�Yو !'���ط�ق ����0W ھIه ا�

�Gا �� !�ة '! D�*	 �C# � �� <W��
رات -�#�ة أ!
م ا�0�N ^�*�

و ?�4 !*�ط
 +� ا��'�ر أ~�
ء ا���E وھIا ھ3W 3ھ� -0/�� �
�'�+�� أ
<W����ح 	�3!
رك . ا����0W و!��4 ذ��E� J#> ا���
رات �/0E# 
وھ�


رات������ إ�Wاءات ����0W ا�، �/# 
0� 
    :	��Iھ
  

  :�5دة إ1��ج de1 ا�>;رة c+ ا�%*� ا��bف -1

رات أ?
د#� ���0
 #�{ ���0W ا��+ �,
Z اء�W�ا اIھ

�P! �0/ا��:  
  

Ray of hope           Rayon d’espoir           �!أ }� � 
  

 Jن ذ�T ت

رات !���دة ا��/0����� �����
� DE��6� رI�# >��
 �+
E~ �N3د ��اWط و���#Cultural overlap  ��0�
- ���C� 22(أو( 
Universal experience  

  
Cast shadow over…           Jeter une ombre sur… 

4E4              ا�`�ل -/ أ�          
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  :ا���4ال ا�>;رة c+ ا^[0 '>;رة ��$�ر�� c+ ا�%*� ا��bف -2

+� ا�/�Y ا��HفE~ �! ��/GT�6ام ا� 3رة اG� 

د#*� Jوذ�  

  

رة أ?
د#� ا��/�0 -���  :+� ا�

- Table   Tableau 
- Leg Pied 

  

رة ا�00��ة -��� :+� ا�

- Other fish to fry                   D’autres chats à fouetter 
- Jump into the lion mouth            Se fourrer dans la 
gueule du loup 

  
�> ا��0��ك ا���T ��< �� و
Eإن ا� �,
B رك
!3�	 1�V#

 >�0/��
 ا�'*
ظ -/4 ا�0H�
و�'! �+ �P0�# ��	

طX ا�	���
ت ا�Y�
40 �
�/�Y ا�0'`3رة �# 
0! >��0�
  Tabooوا�0�! ��� �/��� ��وا�

 .Sacred or prohibitedھ�E! 3س أو !'�م 

!� !� و+� ھIه ا�'
�� -/4 ا�0��W> أن #I? INSره +� ا���


رئ ��� !< أن #�Cح 3�Zره Eأن #�/> ا� D� ر�C#ھ�ة و
ھIه ا�`
��/GTا �Y/ا� �+ 
H� \*وظ ��23( .�
��E#�6 ا�(  

  
3-  h$4>�' رة����
	�� ا !By simile:  

��*�1 !< ?�ة /� �E#ط� X�	ظ -/4 ا� 3رة، وھ� أ
*'�
�
 ��

�G إذا �> #�< 	{ ا�/�Y ا��Hف ذا طN رة
���
ل . -
ط*�ا�P0وا�

�/# 
! J4 ذ�/-:  
  

-La brosse du peintre tartine le corps humain sur 
d’énormes surfaces (Claudel) 
-The painter’s brush spreads the human body over 
vast surfaces, like butter over bread.  


?3Rو �P3رة ���و أ� �
+  ��	
P0/� ا�Cا� �+)�#(�/C	�ا .(  
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	�� ا ����رة  -4!)h$4>�أو ا� ( h$4>�' +����:  ] �$r
و5
� + ا����رة ���[:  

 ��/�G3���0C ھIه ا��E#�6 ��< ا����0W ا������ وا����0W ا�

رئ ا����� Eا� 
H��0
ط��Expert = �B ن
ا�1EP0 و��7 ا�1EP0 إذا �


ب -�� ����
 و-�م اR307 X����
رة ����� M��ا�� �Eأن ا�� �+ JZ
��'`4 ا����� �*��G ا�?�
س �
T~� ا��0
+� . !�`> ا��Eاء ��
��
و�


رئ ا��
دي Eا� �*��# 
!< �Nل ا����0W ا������ أي 	�E ا� 3رة ���0

�� أ�
ه�4��0 ھIه ا� 3رة وا��30ذج ا��/B 

ل -/4 !P! >�? :)24(  

  
• Tout un vocabulaire moliéresque (Barthes)  
• A whole repertoire of medical quackery as 
Molière might have used   
 

5- ���� �  :!t$%3 ا ����رة إ�

رة +� ا�/�Y ا��Hف ��< ���و!��4 ذ�J أن 	��*� �4��0 ا�
 D�

ع ا�4��0 إ�3�! ��/'� 4	VNإ XW3�0
د -/4 ھIا ا��Wاء #��ا�-


رة ����� ��E�E'3رة ا� /� D�E+3ا! >! ��S�/�)25(  
! Jل -/4 ذ�
P0وا�
�/#:  

  
Gagner son pain                   To earn one’s living 

         D!3# 3تB X��#                     
 
 :Deletion / Supression ا�]Iف -6

 ،D!�- �P! 

رة !��رة وو3Wدھ���و#�> ذ�J إذا �
	\ ا�
 D/�C��
 +� 	{ ا�/�Y ا��Hف HWا��{، إدرا �+ 
#3	
��دي دورا ~
 >- 
�/� ��Y�
غ؛ �0#< �/0��W> +� ھIه ا�'
�� أن #����! ��7 ��E~
 D	
0
 ا+��ض و�< #�3ن ��!�! >�E# 4/- رة ���ط أن #�3ن
���ا�

Nإذا أ �ار إ�Eذ ا�

!� ��0ات -�#�ة ا��Z �!
� ��/'�� D 	 �V
 <H0ھ> !< ا�Tف -/4 ا���/�)26( .  
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  :ا����� +ا w��eظ '�de ا ����رة  -7

رئ Eا� D0H*# >� ،3رة /� D/E�� D	أ <W��0
 #'| ا�0��? Jوذ�

رة ا�/�Y ا�0 �ر +� ا�/�Y ا��Hف ����*¢ ��*| ا'�+ �#
0
 +�D ا��*�



ر?Z 4��! 
H1 إ���V#27( و (+ \	

��� إن ��
رة ا���/� �����
� �P0
<W�����0V +� ا��{ ا�0!:  

- The tongue is a fire 

H1 إ���V# أن <W��  :-/4 ا�0

- A fire ruins things 

رئE�0 ا� 3رة +� ذھ< ا�����.  

��W>  )28(و#�ى 	�3!
رك أن ھ�
�J -�ة -3ا!� ! �+ �~��

رة���
 ،ا�H�! ��I	 :  

  

رة  -���  .دا�N ا���
قأھ��0 ا�

رة -����� �+
EPا� �!
  .ا��

رئ -Eام ا�(�  .!�ى ا�

رئ -Eا� �+
E~.  
 

 �0W�� ل
C! �+ >�P?
��ك !�`> ا���# ،�!
و� *� -
 �B
���X أ!
م 	� ����� ا�
�Tت ا�
0�
رة، -/4 أن ا�?���ا�

 �Y� >! رة
���
 دوار ) ب)إ�( �Y� 4 أ(ا�H���
ل و3Wدھ
 وا?? �+
�/# 
0�+ �P0�
رزا +� ����X 	{ ا�/�Y ا�0 �ر �� :  

  

رة -����� ��Bا�� ��
E0د ا�
C#إ: )
���
رةا���أو ���
رة ) رة إ�4 ا


H�*	 رة
���
رة إ�4 ا����  .أ�Nى !< ا�

ر#� �'�0 !��4 ا�� -������ام -�
رة ا�
ر#� 	*�Dا���
رة ا�� :

رة(���
رة 1ا���
رة ) 2إ�4 ا���
رة إ�4 ا���أو ���
رة أ�Nى، ا�

�*/��!.  
- 
�+�? 
#���*� ��
E! رة
���
رة إ��Z 4ح: (و�R !'� ا����أو ) ا


رة���
رة إ�4 � ا���
رة أ�Nى، !< ا����.  
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 !< 	{ ا�/�Y ا��Hف، أو ���
رة أ�Nى، !<  -!

رة �0���?Iف ا�
 >! 
�/�+ ��S�
رة إ�4 ا� *�، و#����0 ھIا ا��Wاء +� ?
ل �> ا����ا�

رة ا�0���0/� +� 	{ ا�/�Y ا�0 �ر � ��دي وظ�*� د���� ���أن ا�

 .��{ !�0H!D!�- �P، وأن و3Wدھ
 +� ا
  

 
�D ��ورھ
 ���#)ا دو��ز	��?��Bا 
 DobrzynskaوھIا !
Teresse رة
���
 ?3ل ���0W ا�H� ��  )29(.+� درا


ء !���Eا ا§راء  )�W >��Gideon Toury )30#3ن �3ري W

 !< !�`3ر H�0Wرة و��
���
 �3H*0م ا�H�ا��
��E و!�ى ا	' 
ر رؤ#


را���
ص ��{ ا�/�Y ا��{ اME+ �/GT، و�Sن ا�N ��Gت ر
 4/- � �E# ،ن ا�1��0  إ��اعا�0 �ر دون ��7ه !< ا�� 3ص�� >!

 �~
0# ،��

ء �D ��7ه +�'W 
0� <�H# أن �إ D� |�� <W��اTول، وأن ا�0
 ��NTا اIH� ر �/�ور ا�3�0ط
 �Nا 
أو #�
دل دون أن #�
�B، وھ�

 Dرا��E� ف
*���
��W، و�*
ءا�D ا���ا-��وا�
+� ا�/�Y ا��Hف،  ا�	E~ �+
 <��E� ء

 ��W ا�BTم ا�� �#�E� �� D* أ~�! D�*	 اIھ 
و � ر�0
0�D � #�0< أن W�� ت، �*�ض أن

�G +� !��ان اTد��N ،�0W��ا�

�GTف ا
��ح ا��
?& +�  )31(.وإن ?��E���، \G إ�4 ! Bا �Bو
،<W�� ھIا ا���
ق !< �Nل درا�� ا����0W !< !�`3ر ا��{ ا�0

رة +� ا��{ ا�0��W> دون �����P0 أو�ھ0
 +� و3Wد ا�� ،>���
?

رة +� ا��{ ا��Hف �����اح اBا��{ ا�0 �ر، أو ا �+ 
و3Wدھ

J3د !< ذ� E0وا� ،

رة !��� }��/��:  
  


رة !'� -�
رة -
د#� +�  -���
رة، �'/3ل ا����
رة إ�4 ا���!< � ا
  .	{ ا�/�Y ا�0 �ر


رة، -���
رة 3W3! ��7دة  !< ا� *� إ�4 ا����3ظ�1 ا�0��W> ا�
 �+ D�! ��7ور ،<W��
ق 	 D ا�0��� �!�N ،ا�0 �ر �+ 
�
�أ

 �Eء -0/�� ا��

، أ~�H-3	 ن
� 
0H! ،�C�

رة 	�N ا )32(��3#� أيIھ ،
 ��E�E'ا� >! ��

ء ط*Rإ�4 إ D�! 
���!< �HW، أ!
 !< �HW أ�Nى، 

0
��� -/ 4	 D، وا�3G3ل �D إ�4 !��3ى Cا���اعوا�  
ا�� � ��� !
�� !< وراء �/J ا��36ة +� 
�Tف ا�H4، وا���! >! Jذ� D/0'#
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، ا�Iي Hإ�� <W��
رئ ا��{ +� ا�/�Y ا�0B ن ذوق
�'��!�?/� أو�4، ا
�#��Zو ���
0W >! �Y/ا� D�0V�� 

دة !
 #'�م !0-  �C'� " �	
!Tا "

���م  و#�DW3 إ�4 !
 -�ض أ!
!��C! �0W�� >! Dا � !���ا 	`�ا
 �HWو ���Y� <~ >!؛ و��/GTا D�Y� �+ }اءة ا���B أدوات D���ا!
 ^Rرة أو
ا��`� ا�C0'*� +� ?� ا�� 3ص ا�0���0W و�> �، و���


 ا�0�
ھ�0 +�  	 �0W��/� �V+أ ��E��! �#�'�
  .وإ��ا-
 

xھ;ا�:  

رة +� ا���E اTد�� ا�'�#&، : 3#�1 أ�3 ا���وس ا	`� -1���ا�
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31-  ،�0W���
� �!Tا �/�� 
0/� D	رف أ
��و�
��{ ا�0��W> !< ا�0
 <W��0
 ا�0H�#�رج !*3Hم ا���
	�، ا�Iي #/�E ظ��D -/4 ا��{ !

و�� *�! X��� Jوذ� ،
	30V!و ��Z ء �/0 �ر
�E �� و-�م ا�3+�
�
 >! 46�� ��0�D، وأ��M ا���0رات ا�W�� \0� يI3ع ا��{ ا�	 X�'�

�GTا |�� D	�0، أW��
�Ë ا��/� >�Rر
 �H0W ��B" :Ce n'estة ا��0
pas l'original " إذ �#�C� ا ا��أيIإو��| ھ ��	D را+� ا�00
ر


H�
 .ا���I�! ��0W ��ا#

رة !���#3 -32�N 
H�! �0'� ،�0W�� �� :  

« Dans toute traduction, il y a une perte de sens ». 
 


